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MODEL XL 61

17 kW-кВт
14.600 kcal/h-ккал/ч
58.000 Btu/h-БТЕ/ч 

1,35 kg/h-кг/ч

DIESEL-KEROSENE 

дизель-керосин

 

11 l-л

~220-240 V-В (-15% ÷ +10%)     50 Hz-Гц     0,85 A 

~110-120 V-В (-15% ÷ +10%)     50 Hz-Гц     1,7 A 

19 kg-кг

0,40 GpH 80°H LE DANFOSS

950 kPa-кПа
9,5 bar-бар

!  IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation 

±1%, tension variation ±2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you 

must connect.

TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE 
DATENTABELLE - TABLA DE DATOS TÉCNICOS - TABLEAU DES 

DONNÉES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS 
- TABELA DE DADOS TÉCNICOS - TEKNISK DATATABEL - 

TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE 
DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH 
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IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL MANUAL BEFORE 
PERFORMING ASSEMBLY, COMMISSIONING OR MAINTENANCE ON THIS HEATER. 

INCORRECT USE OF THE HEATER CAN CAUSES SERIOUS INJURY. KEEP THIS 
MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

ʇʇ���6$)(7<�,1)250$7,21�
(WARNINGS)

!  IMPORTANT NOTICE: This device 
is not suitable for operation by persons 
(including children) with impaired physi-
cal, sensory or mental faculties, as well 
as inexperienced personnel, unless su-

pervised by a safety guardian. Children 
are not to be left unattended as to ensure 
they are not playing with the equipment.  

!  WARNING: Carbon monoxide 
poisoning can prove to be fatal.

First symptoms of carbon monoxide poisoning 

are similar to influenza with severe headaches, 
dizziness and/or nausea. Such symptoms may 
be caused by heater fault. UPON NOTICING 

THESE SYMPTOMS, IMMEDIATELY LEAVE 
THE ROOM AND GO OUTSIDE, next, notify 
the technical service center that the heater 
needs to be repaired.
1.1. SUPPLY:
►1.1.1. Personnel in charge of supply must 

be fully qualified, must be familiar with the 
manufacturer’s manual as well as the effective 
regulations for safe supply of heaters. 

►1.1.2. Only the fuel types specifically listed 
on the heater’s nameplate are to be used.

►1.1.3. Before refueling, shut down the heater 
and wait for it to cool down.

►1.1.4. Fuel cisterns are to be located in a 
separate facility.

►1.1.5. All fuel containers are to be located 
within safe distance from the heater, as per 
the applicable regulations. 

►1.1.6. Fuel is to be stored in rooms with 
insulated floor, so that the fuel cannot 
penetrate the floor into the open flame below 
causing fuel combustion.

►1.1.7. Fuel storage needs to follow all the 
applicable regulations.

1.2. SAFETY CONSIDERATIONS:
►1.2.1. The heater should never be used in 

rooms with fuel, paint thinners and other 
combustible fumes. 

►1.2.2. All applicable local rules and 
regulations need be observed while using 
the heater.

►1.2.3. Heaters in operation near tarpaulin, 
screens or other similar materials need to 
be located a safe distance away. The use of 
inflammable covers is highly encouraged. 

►1.2.4. The device is to be used in well 
ventilated interiors only. To ensure proper air 
circulation, a proper opening is required, as 
per the applicable regulations.

►1.2.5. For heater power feed observe closely 
the voltage and frequency values given on 
the nameplate.

►1.2.6. Only use grounded, three-core 
extension cords.

►1.2.7. Minimal safety distance between the 
heater and combustible materials is: front = 
2,5 m (8 ft); side, up and back = 1,5 m (5 ft).

►1.2.8. To avoid fire, hot or working heater is 
to be placed on a stable and leveled flooring.

►1.2.9. Animals are to be kept at a safe 
distance away from the heater.

►1.2.10. Unplug the heater at all times during 
downtime.

►1.2.11. Thermostat control allows the heater 
to be turned on at any time. 

►1.2.12. The heater must not be used in 
frequently visited rooms and in bedrooms. 

►1.2.13. Do not obstruct the airflow (back of 
the device) and air intake (front) of the heater.

►1.2.14. If the heater is plugged in, hot, 
or currently running, it must not be 
moved, manipulated, refueled or attempt 
maintenance work of any kind.  

►1.2.15. Do not channel the air flow at intake 
or the heater output.  

►1.2.16. Keep the safe distance between the 
hot parts of the heater and thermosensitive 
or combustible materials (including feeder 
cable). 

►1.2.17. In case the feeder cable is damaged, 
have it replaced at the technical service 
center to avoid danger. 

ʇʇ���813$&.,1*
6HH�)LJ���
►2.1. Remove all the heater wrapping and 

packaging materials then dispose of them as 
per the applicable local regulations. 

►2.2. Remove all the components from the 
box. 
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►2.3. Check for any damage during transport. 
If the heater appears damaged in any way, 
please inform your vendor promptly.

ʇʇ���)8(/

!  WARNING: The heater only runs on 
DIESEL or KEROSENE fuel.

To avoid fire or explosion, use only diesel or 
kerosene fuel. Do not use gasoline, naphtha, 
paint thinners, alcohol or any other combustible 
liquids. 
For low-temperature operation, use antifreeze 
supplements.

ʇʇ���23(5$7,1*�35,1&,3/(
See Fig���
Airflow is necessary to ensure proper 
combustion, it is supplied by the internal burner 
fan. The air enters the burner funnel and gets 
mixed with a high-pressure fuel jet. The fuel 
flow is secured by an electrical pump, which 
sucks the fuel away from the tank and moves it 
to the nozzle under high pressure.

ʇʇ���23(5$7,21

!  WARNING: Read the section 
“SAFETY CONSIDERATIONS” carefully 
before turning the heater on.

!  IMPORTANT: After the first time the 
heater does not switch on, make sure 
there is fuel in the tank, make sure the 
fuel filter is clean and make sure that 
the heater is positioned on a flat, stable 
surface.

!  IMPORTANT: This is a target infrared 
heater. Infrared heats bodies and not the 
air.

ʇʇ�����5811,1*�7+(�+($7(5�
►5.1.1. Observe all safety instructions at all 

times.
►5.1.2. Check if fuel is present in the tank.
►5.1.3. Close the fuel tank filler plug.
►5.1.4. Plug the feeder cable into the socket 

(CHECK THE VOLTAGE IN ”TECHNICAL 
DATA SHEET”).

►5.1.5. Turn the “ON/OFF” switch “ON” (|) (C 
Fig. 3). The heater should be online in a few 
seconds. If it is not, please refer to the section 

“PROBLEM IDENTIFICATION” (Paragraph 
10).

NOTE: IN THE EVENT OF HEATER BEING 
TURNED OFF DUE TO RUNNING OUT OF 
FUEL, TURN THE HEATER OFF, REFUEL 
AND TURN IT BACK ON (SEE PARA. 5.1.). 

ʇʇ�����7851,1*�7+(�+($7(5�2))�

!  WARNING: DO NOT CUT THE POWER 
OR DISCONNECT THE FEEDER CABLE 
BEFORE THE HEATER COOLS DOWN 
COMPLETELY (ab. 5 minutes).

►5.2.1. Turn the “ON/OFF” switch “OFF” (0) 
(A Fig. 3).

ʇʇ�����5220�7+(50267$7�
&211(&7,21��RSWLRQDO��
Remove the plug connected to the appliance 
and connect the room thermostat (optional) (C 

Fig. 3).

ʇʇ���&/($1,1*�7+(�)8(/�),/7(5
6HH�)LJ���
DEPENDING ON THE QUALITY OF FUEL 
USED, IT MAY BE NECESSARY TO CLEAN 
THE FUEL FILTER.
►6.1. Remove the plug on the fuel tank (A Fig. 

4).
►6.2. Remove the filter from the tank. 
►6.3. Unscrew the cap (B Fig. 4).
►6.4. Remove the filter (C Fig. 4).
►6.6. Clean the filter using clean fuel, do not 

damage the filter.
►6.6. Replace the filter inside the tank.

ʇʇ���0$,17(1$1&(�$1'�
TRANSPORTATION
TO ENSURE THE BEST MAINTENANCE 
AND/OR TRANSPORTATION PROCEDURE, 
PLEASE OBSERVE THE FOLLOWING 
PROCEDURE:
►7.1. Empty the fuel tank.
►7.2. If remainders are still present, pour in 

clean fuel and empty it again. 
►7.3. Close the tank filler plug, dispose of the 

fuel as per the applicable regulations. 
►7.4. To ensure proper heater maintenance, 

keep it leveled to prevent fuel leaks, keep 
it in a dry place and protect from getting 

damaged.
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ʇʇ���',63/$<�(55256
6HH�%�)LJ���

ERROR CAUSE SOLUTION

F0
OPERATION ERROR

1. The “ON/OFF” switch is turned 
“ON” (|) when the heater is plugged 
in

1. After disconnecting the heater, see that 
the switch is in the “OFF” (0) position, 
plug the heater in and turn the switch 
“ON” (|)

F1
PHOTOCELL ERROR

1. No fuel
2. Fuel is contaminated

3. Photocell is dirty or damaged
4. Fuel filter is dirty
5. Ignition error

1. Turn the switch “OFF” (0), refill the fuel 
tank

2. Turn the switch “OFF” (0) empty and 
refill the fuel tank. Clean the filter using 
clean fuel, do not damage the filter (SEE 
PARA. 6)

3. Contact the technical service center 
4. SEE PARA. 6
5. Contact the technical service center

F2
TEMPERATURE CONTROL SENSOR ERROR

1. Interrupted cable
2. Sensor is damaged

1. Contact the technical service center
2. Contact the technical service center

F3
THERMOSTAT ERROR

1. Internal heater overheating

2. Antitilting sensor intervent

1. Turn the heater off, wait until it is cooled 
down

2. Place the heater on a level and stable 
surface

F4
INCORRECT VOLTAGE

1. Incorrect voltage 1. Check voltage of your electric supply 
system

FF
NO SWITCH-ON AFTER THREE ATTEMPTS

1. No fuel
2. Dirty fuel filter
3. Dirty or defective photocell
4. Dirty or defective nozzle
5. Anti-tilting sensor trip

1. Contact the technical service center
2. Contact the technical service center
3. Contact the technical service center
4. Contact the technical service center 
5. Contact the technical service center
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ʇʇ���35(9(17,9(�0$,17(1$1&(�6&+('8/(
WARNING: BEFOR INITIATING ANY REPAIR OR MAINTENANCE PROCEDURE UNPLUG 

THE FEEDER CABLE AND MAKE SURE THAT THE HEATER IS COOLED DOWN. 

COMPONENT MAINTENANCE FREQUENCY MAINTENANCE PROCEDURE

Fuel tank Clean every 150-200 hours of 
operation or when necessary

Empty and rinse with fresh fuel

Nozzle Clean or replace once per season or 

when necessary
Contact the technical service center

Photocell Clean once per season or when 
necessary

Contact the technical service center

Fuel filter Clean or replace twice per season or 
when necessary

Clean the fuel filter with clean fuel 

Ignition device Clean or replace every 1.000 hours 
of operation, or when necessary

Contact the technical service center

Fan blades Clean when necessary Contact the technical service center

ʇʇ����352%/(0�,'(17,),&$7,21
PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Heater 

doesn’t run
1. Heater blocked
2. The power switch is in the “OFF” 

(0) position
3. No power

4. Feeder cable unplugged 
5. Blocked control card

6. Wrong thermostat setting

7. Temperature sensor override 

8. Fuse damaged

1. Restart the heater
2. Turn the switch “ON” (|) 

3A. Plug the feeder cable properly into 
the socket 

3B. Check the power supply network
3C. Contact the technical service center
4. Contact the technical service center
5A. Restart the heater
5B. Identify the display error 
5C. Contact the technical service center
6. Calibrate the thermostat by setting it 

higher than ambient temperature 
7A. Wait at least ten minutes then try to 

run ignition again
7B. Contact the technical service center
8. Contact the technical service center

Motor/pump 
runs but the 
flame does 
not start

1. No fuel

2. Ignition device is dirty
3. Fuel filter is dirty
4. Nozzle is dirty
5. Photocell is dirty, damaged or 

installed improperly 

6. Foreign substances present in 
the tank 

7. Electrodes are used up or 
placed at an improper distance 

1. Turn off the heater, refill the fuel tank 
then restart the heater 

2. Contact the technical service center
3. Clean the filter using clean fuel 
4. Contact the technical service center
5. Contact the technical service center

6. Empty and refill the fuel tank with 
clean fuel 

7. Contact the technical service center

Fan blocked 
or spins too 

slowly 

1. Engine damaged 1. Contact the technical service center

en

it

de

es

fr

nl

pt

da

fi

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh



WICHTIG: DIESE ANLEITUNG IST VOR DEM BEGINN DER MONTAGE, INBETRIEBNAHME ODER 
WARTUNGSARBEITEN AN DEM GENERATOR ZU LESEN. UNSACHMÄSSIGE VERWENDUNG 

DES GENERATORS KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FÜHREN. DIESE ANLEITUNG IST 
GRIFFBEREICH AUFZUBEWAHREN. 

►►���6,&+(5+(,76+,16:(,6(�����
(WARNUNGEN)

!  WICHTIG: Diese Anlage darf nicht von 
Personen (einschließlich Kinder) mit einer 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Behinderung, sowie von unerfahrenen Per-
sonen betrieben werden, es sei denn, dass 
sie unter Aufsicht einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person stehen. Um es si-
cherzustellen, dass die Kinder nicht mit der 
Ausrüstung spielen, müssen sie ebenfalls 
unter Aufsicht stehen.

!  GEFAHR: Eine Vergiftung mit Kohlenoxid 
kann mit Tod enden.

Die ersten Erscheinungen bei Kohlenoxidvergiftung 
sind denen bei Grippeerkrankung ähnlich: starke 
Kopfschmerzen, Schwindelgefühl und/oder Übelkeit. 
Diese Symptome können durch fehlerhafte Funktion 
des Generators verursacht werden. BEIM AUFTRE-
TEN VON DENARTIGEN ERSCHEINUNGEN SO-
FORT DEN RAUM VERLASSEN, und anschließend 
den Generator durch Service-Zentrum reparieren 
lassen.
1.1. LIEFERUNG:
►1.1.1. Das für die Lieferung verantwortliche Per-

sonal muss entsprechend qualifiziert und mit den 
Anweisungen des Herstellers sowie mit den gel-
tenden Vorschriften über sichere Lieferung von 
Generatoren vertraut sein. 

►1.1.2. Nur den am Typenschild des Generators 
angegebenen Kraftstoff verwenden.

►1.1.3. Vor dem Einfüllen des Kraftstoffes den Ge-
nerator abschalten und abwarten, bis er abkühlt.

►1.1.4. Die Kraftstofftanks müssen sich in einer se-
paraten Anlage befinden.

►1.1.5. Alle Kraftstofftanks müssen sich, den gel-
tenden Vorschriften entsprechend, in einer siche-
ren Entfernung von dem Generator befinden. 

►1.1.6. Der Kraftstoff ist in einem Raum zu lagern, 
in dem der Boden das Durchdringen des Kraft-
stoffes sowie dessen Abtropfen auf die Flammen 
und daraus resultierende Entzündung des Kraft-
stoffes verhindert.

►1.1.7. Die Lagerung des Kraftstoffes muss den 
geltenden Sicherheitsvorschriften entsprechen.

1.2. SICHERHEIT:
►1.2.1. Den Generator auf keinen Fall in den Räum-

lichkeiten betreiben, in denen Benzin, Farbstofflö-
semittel aufbewahrt werden oder sonstige leicht 
brennbare Dämpfe auftreten. 

►1.2.2. Beim Betrieb des Generators alle örtlichen 
Verordnungen und Gesetze beachten.

►1.2.3. Ein Generator, der in der Nähe von Planen, 
Vorhängen oder anderen Stoffen mit der ähnli-
chen Beschichtung verwendet werden, muss in 
einer sicheren Entfernung aufgestellt sein. Der 
Einsatz von Brandschutzabdeckungen ist eben-
falls zu empfehlen. 

►1.2.4. Die Anlage ausschließlich in den effizient 
belüfteten Räumlichkeiten betreiben. Um frische 
Luft zuzuführen, ist eine Öffnung nach den gelten-
den Vorschriften vorzusehen

►1.2.5. Den Generator ausschließlich mit der am 
Typenschild des Generators angegebenen Span-
nung und Frequenz einspeisen.

►1.2.6. Ausschließlich die 3-drähtige, entsprechend 
geerdeten Leitungen verwenden.

►1.2.7. Die Sicherheitsmindestabstände zwischen 
dem Generator und den leicht entzündbaren 
Stoffen sind: Auslauf vorne = 2,5 m (8 ft); seitlich, 
oben und hinten = 1,5 m (5 ft).

►1.2.8. Um Brandgefahr zu vermeiden, den heißen 
oder betriebenen Generator auf einem stabilen 
und ebenen Fußboden aufstellen.

►1.2.9. Tiere in einer sicheren Entfernung von dem 
Generator halten.

►1.2.10. Beim Stillstand ist der Generator von der 
Netzversorgung zu trennen.

►1.2.11. Bei der Thermostat-Steuerung kann der 
Generator in jedem Moment gestartet werden. 

►1.2.12. Den Generator nicht in den viel besuchten 
Räumen oder Schlafzimmern benutzen. 

►1.2.13. Den Lufteintritt (Rückseite der Anlage) 
sowie -austritt (Vorderseite) am Generator nicht 
versperren.

►1.2.14. Ist der Generator heiß, an die Netzver-
sorgung angeschlossen oder noch im Betrieb, 
darf er nicht verlagert, angesteuert, mit Kraftstoff 
versorgt oder sonst gewartet werden.  

►1.2.15. Die Luft nicht an der Eintritt- oder Aus-
trittöffnung des Generators kanalisieren.  

►1.2.16. Den entsprechenden Abstand zwischen 
den heißen Bauteilen des Generators und den 
leicht entzündbaren oder temperaturempfindli-
chen Stoffen (einschließlich der Versorgungslei-
tung) einhalten. 

►1.2.17. Eine beschädigte Versorgungsleitung 
muss in dem Service-Zentrum ersetzt werden, um 
sämtliche Gefahren auszuschließen. 

►►���$863$&.(1
6LHKH�$EE���
►2.1. Alle zur Verpackung und Lieferung verwen-

deten Stoffe entfernen und einschließlich gemäß 
den geltenden Vorschriften entsorgen. 

►2.2. Alle Elemente aus dem Karton entfernen.
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►2.3. Alle Bauteile auf eventuelle Transportschäden 
prüfen. Scheint der Generator beschädigt zu sein, 
sofort den Verkäufer benachrichtigen.  

►►���.5$)7672))

!  HINWEIS: Für den Generator ist der 
DIESEL- oder KEROSENE-Kraftstoff 
erforderlich.

Um eine Brand- oder Explosionsgefahr zu vermei-
den, ist ausschließlich der Diesel- oder Kerosene-
Kraftstoff zu verwenden. Auf keinen Fall Benzin, Er-
döl, Farbstofflösemittel, Alkohol oder andere leicht 
brennbare Stoffe verwenden. 
Bei den extrem niedrigen Temperaturen ungiftige 
Gefrierschutzmittel verwenden. 

►►���)81.7,21635,1=,3
6LHKH�$EE���
Die für richtige Verbrennung erforderliche Luft wird 
durch Drehungen des inneren Rotors zum Brennen 
erzeugt. Der Luftstrom tritt aus der Brennerhülse 
aus und wird mit dem Kraftstoff gemischt, der un-
ter hohem Druck über Düse gesprüht wird. Der über 
Düse versprühte Kraftstoff wird durch eine Strom-
pumpe gesichert, die den Kraftstoff aus dem Tank 
absaugt und unter hohem Druck in die Düse fördert.

►►���)81.7,21

!  HINWEIS: Vor Einschalten des Generators 
sorgfältig ”SICHERHEITSHINWEISE” lesen.

!  WICHTIGER HINWEIS: Nach dem ersten 
Zündversager des Heizelements prüfen, 
ob sich Brennstoff im Behälter befindet. 
Kontrollieren, ob der Brennstofffilter sauber 
ist und das Heizelement auf einer ebenen 
und stabilen Fläche abgestellt ist.

!  WICHTIGER HINWEIS: Das ist ein 
Infrarot-Heizgerät für Objekte. Das Infrarot 
heizt Gegenstände und nicht die Luft.

►►�����(,16&+$/7(1�'(6�
*(1(5$7256�
►5.1.1. Alle Sicherheitsanweisungen beachten.
►5.1.2. Sicherstellen, dass der Kraftstoff im Behälter 

vorhanden ist.
►5.1.3. Den Behälter mit Verschlussstopfen 

schließen.
►5.1.4. Stecker an die Netzversorgung anschließen 

(SIEHE SPANNUNG IN ”TABELLE TECHNISCHE 
DATEN”).

►5.1.5. ”ON/OFF”-Schalter in die ”ON” (I) Stellung 
bringen (A Abb. 3). Der Generator soll innerhalb 
von wenigen Sekunden starten. Sollte es nicht der 
Fall sein, bitte den Abschnitt ”STÖRUNGSSUCHE” 
lesen (Abschnitt 10).

HINWEIS: IM FALL, DASS DER GENERATOR 
WEGEN KRAFTSTOFFMANGEL ABSCHALTET, 
DIE ANLAGE SOFORT AUSSCHALTEN, DEN 
KRAFTSTOFFBEHÄLTER AUFFÜLLEN UND 
GENERATOR WIEDER EINSCHALTEN (SIEHE 
ABSCHNITT 5.1.).

►►�����$866(5%(575,(%1$+0(�'(6�
*(1(5$7256�

!  HINWEIS: KEINE SPANNUNG 
AUSSCHALTEN UND KEINE 
VERSORGUNGSLEITUNG TRENNEN; BIS 
DER GENERATOR VOLLSTÄNDIG ABKÜHLT 
(etwa 5 Min.).

►5.2.1. ”ON/OFF”-Schalter in die ”OFF” (0)-Position 
bringen (A Abb. 3).

ʇʇ�����ANSCHLUSS DES 
RAUMTHERMOSTATS��2SWLRQDO��
Den am Gerät angebrachten Deckel entfernen und 
das Raumthermostat (Optional) anschließen (C 

Abb. 3).

►►���.5$)7672))),/7(5�5(,1,*(1
6LHKH�$EE���
JE NACH QUALITÄT DES EINGESETZTEN 
KRAFTSTOFFES KANN DAS REINIGEN DES 
FILTERS NOTWENDIG WERDEN. 
►6.1. Den Verschlussstopfen am Behälter entfernen 

(A Abb. 4).
►6.2. Filter aus dem Behälter entfernen. 
►6.3. Mutter lösen (B Abb. 4).
►6.4. Filtereinsatz entfernen (C Abb. 4).
►6.5. Den Filter mit sauberem Kraftstoff reinigen, 

dabei achten, dass der Filter nicht beschädigt 
wird.

►6.6. Den Filter wieder in dem Behälter einsetzen.

►►���:$5781*�81'�75$163257
UM WARTUNGSARBEITEN UND/ODER 
TRANSPORT MÖGLICHST OPTIMAL 
DURCHZUFÜHREN, WIRD DIE FOLGENDE 
VORGEHENSWEISE EMPFOHLEN:
►7.1. Den Kraftstoff vom Behälter ablassen.
►7.2. Bei Feststellung von Restmengen den 

frischen Kraftstoff einfüllen und den Behälter 
wieder entleeren. 

►7.3. Verschlussstopfen am Behälter schließen, 
den Kraftstoff korrekt und gemäß den geltenden 
Vorschriften entfernen. 

►7.4. Um die Wartungsarbeiten an dem Generator 
richtig durchzuführen, wird es empfohlen, den 
Generator in horizontaler Lage zu halten, um 
den Kraftstoffauslauf zu verhindern, an einem 
trockenen Ort zu lagern und vor möglichen 
äußeren Schäden zu schützen.
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►►���)(+/(5�'(5�$1=(,*(
6LHKH�%�$EE���

FEHLER URSACHE LÖSUNG

F0
BETRIEBSFEHLER

1. “ON/OFF”-Schalter ist in der „ON” (I)-
Stellung, wenn der Generator an die 
Netzversorgung angeschlossen wird

1. Nach Trennung des Generators von der 
Netzversorgung den Schalter in die “OFF” 
(0)-Stellung bringen, den Stecker wieder an 
Netz anschließen und den Schalter in die 
“ON” (I)-Stellung bringen

F1
FEHLER FOTOZELLE

1. Kraftstoffmangel

2. Kraftstoff verunreinigt

3. Fotozelle verunreinigt oder beschädigt
4. Kraftstofffilter verunreinigt
5. Zündungsfehler

1. Den Schalter in die “OFF” (0)-Stellung 
bringen, den Behälter mit Kraftstoff 
auffüllen

2. Den Schalter in die “OFF” (0)-Stellung 
bringen, Kraftstoff ablassen und dann den 
Behälter wieder auffüllen. Den Filter mit 
sauberem Kraftstoff reinigen, dabei achten, 
dass der Filter nicht beschädigt wird 
(SIEHE ABSCHNITT 6)

3. Service-Zentrum anrufen
4. SIEHE ABSCHNITT 6
5. Service-Zentrum anrufen

F2
FEHLER TEMPERATURSENSOR

1. Kabel unterbrochen
2. Sensor defekt

1. Service-Zentrum anrufen
2. Service-Zentrum anrufen

F3
FEHLER THERMOSTAT

1. Innere Überhitzung des Generators

2. Sensor Umkippsicherung 

1. Generator ausschalten und abwarten, bis 
er abkühlt 

2. Den Ofen auf einer ebenen und stabilen 
Oberfläche positionieren

F4
UNGEEIGNETE SPANNUNG

1. Ungeeignete spannung 1. Die korrekte Spannung Ihrer Stromanlage 
überprüfen

FF
DREIFACHES ZÜNDVERSAGEN

1. Kein Brennstoff vorhanden
2. Brennstofffilter verschmutzt
3. Fotozelle verschmutzt oder defekt
4. Düse verschmutzt oder defekt
5. Antitilting-Sensor ausgelöst

1. Service-Zentrum anrufen
2. Service-Zentrum anrufen
3. Service-Zentrum anrufen
4. Service-Zentrum anrufen
5. Service-Zentrum anrufen
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►►���7(50,13/$1�'(5�925625*(:$5781*
HINWEIS: VOR DEM BEGINN VON WARTUNGS- ODER INSTANDSETZUNGSTÄTIGKEITEN 
DIE VERSORGUNGSLEITUNG VOM NETZ TRENNEN UND SICHERSTELLEN, DASS DER 

GENERATOR ABGEKÜHLT IST. 

BAUTEIL MÖGLICHE URSACHE MÖGLICHE LÖSUNG

Kraftstoffbehälter Alle 150-200 Betriebsstunden oder bei 
Bedarf reinigen

Behälter entleeren und mit sauberen 
Kraftstoff spülen

Düse Mindestens einmal pro Betriebssaison 
oder bei Bedarf reinigen oder ersetzen

Service-Zentrum anrufen

Fotozelle Einmal pro Betriebssaison oder nach 
Bedarf reinigen

Service-Zentrum anrufen

Kraftstofffilter Zweimal pro Betriebssaison oder nach 
Bedarf reinigen oder ersetzen

Kraftstofffilter mit sauberen Kraftstoff 
reinigen

Zündeinrichtung Alle 1.000 Betriebsstunden oder nach 
Bedarf reinigen oder ersetzen 

Service-Zentrum anrufen

Rotorschaufel Nach Bedarf reinigen Service-Zentrum anrufen

►►����67g581*668&+(
STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE MÖGLICHE LÖSUNG

Generator 

startet nicht
1. Generator gesperrt
2. Schalter in der “OFF” (0)-Stellung 
3. Keine Spannung

4. Versorgungsleitung getrennt 
5. Steuerungskarte gesperrt

6. Falsche Thermostat-Einstellung

7. Ansprechen des 
Temperatursensors

8. Defekte Sicherung

1. Generator aus- und wieder einschalten
2. Schalter in die “ON” (I)-Stellung bringen 
3A. Die Versorgungsleitung korrekt an die 

Buchse der Netzversorgung anschließen 
3B. Versorgungsnetz prüfen
3C. Service-Zentrum anrufen
4. Service-Zentrum anrufen
5A.Generator aus- und wieder einschalten
5B. Fehler an der Anzeige feststellen 
5C. Service-Zentrum anrufen
6. Thermostat justieren und entsprechend 

einstellen, die Höchsttemperatur muss 
höher als Umgebungstemperatur sein.

7A. Abwarten mindestens 10 Minuten und 
dann erneut versuchen in die Zündphase 
zu wechseln

7B. Service-Zentrum anrufen
8. Service-Zentrum anrufen

Motor/Pumpe 
startet, aber die 
Flamme wird 
nicht gezündet

1. Kraftstoffmangel

2. Zündgerät verunreinigt
3. Kraftstoff verunreinigt
4. Düse verunreinigt
5. Fotozelle verunreinigt, defekt oder 

falsch eingesetzt 
6. Fremdkörper im Behälter 

7. Elektroden verbraucht oder im 
falschen Abstand

1. Generator ausschalten, Behälter mit 
Kraftstoff auffüllen und erneut Generator 
einschalten 

2. Service-Zentrum anrufen
3. Filter mit sauberem Kraftstoff reinigen 
4. Service-Zentrum anrufen
5. Service-Zentrum anrufen

6. Behälter entleeren und mit sauberem 
Kraftstoff auffüllen

7. Service-Zentrum anrufen

Rotor ist 

versperrt 
oder rotiert zu 
langsam 

1. Motor defekt 1. Service-Zentrum anrufen
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WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLÄNE - 
ESQUEMAS ELÉCTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRI-

SCHE SCHEMA’S - ESQUEMA ELÉTRICO - ELEKTRISKE SKEMAER 
- SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPP-

LINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - ȋǹǳǸȀǾǶȅǳǿǸǶǳ�
ǿȃǳǺȉ���(/(.75,&.É�6&+e0$7$���9,//$1<%(.g7e6,�5$-=2.�
- ELEKTR EMALARI - (/(.75ú.�û(0$6,�� (/(.75,ÿ1(�6+(0(�
- (/(.7526�6&+(026���(/(.75,6.Œ6�6+Ř0$6���(/(.75,6.((-
MID - SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - ǳǹǳǸȀǾǶȅǳ-
ǿǸǶ�ǿȃǳǺǶ���ǳǹǳǸȀǾǼǿȃǳǺǮ���(/(.75,ÿ1$�ä(0$���ƩƭƧƬƵƳƫƬƱ�

ƴƸƩƮƣ�� 兎恾⦍ - ȋǹǳǸȀǾǹǥ�ǿҮǹǯǳǹǳǾ

FO Photoresistance

AT Antitilting sZitch
TS SaIet\ thermostat
IN SZitch
TA Room thermostat
SV Solenoid YalYe
IG Igniter
TR TransIormer
MF Motor cooling
MC Motor combustion
PM Pump
RE Reset
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►en - DISPOSAL O) THE PRODUCT
-This product has been designed and manuIactured Zith top-Tualit\ materials and components, Zhich can be re-c\cled and 
re-used.
-When a crossed-Zheel\ bin s\mbol is attached to the product, it means that the product is protected b\ the, 2002/96/EC 
European DirectiYe.
-Please obtain inIormation regarding the local diᚎerentiated collection s\stem Ior electrical and electronic products.
-Respect local Standards in Iorce and do not dispose oI old products as normal domestic Zaste. Correct disposal oI the product 
helps to preYent possible negatiYe conseTuences Ior health, the enYironment and mankind.

►it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
-4uesto prodotto ª stato progettato e Iabbricato con materiali e componenti di alta Tualit¢, che possono essere riciclati e riuti-
lizzati.
-4uando ad un prodotto ª attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signiᚏca che il prodotto ª tutelato 
dalla DirettiYa Europea 2002/96/CE.
-Si prega di inIormarsi in merito al sistema locale di raccolta diᚎerenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.
-Rispettare le norme locali in Yigore e non smaltire i prodotti Yecchi nei normali riᚏuti domestici. Il corretto smaltimento del pro-
dotto aiuta ad eYitare possibili conseguenze negatiYe per la salute dellಬambiente e dellಬuomo.

►de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS
-Dieses Produkt Zurde unter VerZendung Yon 4ualit¦tsmaterialien und -bauteilen entZickelt und hergestellt, die rec\celt und 
Zieder YerZendet Zerden k¸nnen.
-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die M¾lltonne mit R¦dern und einem Kreuz, Zird hier angezeigt, dass dieses Produkt 
durch die europ¦ische DirektiYe 2002/96/EG ¾berZacht ist.
-Es Zird gebeten, sich ¾ber die Yor Ort bestehende M¾lltrennung bez¾glich elektrischer und elektronischer Produkte zu 
inIormieren.
-Die Yor Ort geltenden VorschriIten zur M¾llentsorgung m¾ssen eingehalten Zerden und alte Produkte d¾rIen nicht zusammen 
mit dem Hausm¾ll entsorgt Zerden. Die ordnungsgem¦¡e Entsorgung des Produkts hilIt m¸gliche negatiYe )olgen I¾r 
Gesundheit und UmZelt zu Yermeiden.

►es - ELIMINACI�N DEL PRODUCTO
-Este producto ha sido dise³ado \ Iabricado con materiales \ componentes de alta calidad Tue se pueden reciclar \ reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el símbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, signiᚏca Tue el producto 
est£ tutelado por la DirectiYa europea 2002/96/CE.
-Se ruega inIormarse acerca del sistema local de recogida selectiYa para los productos el«ctricos \ electrµnicos.
-Respete las normas locales Yigentes \ no elimine los productos YieMos Munto con los residuos dom«sticos normales. La 
eliminaciµn correcta del producto a\uda a eYitar posibles consecuencias negatiYas para la salud del ambiente \ del hombre.

►Ir - SE D�BARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAG�
-Ce produit a «t« con©u et IabriTu« aYec des mat«riau[ et des composants de haute Tualit«, Tui peuYent ¬tre rec\cl«s et utilis«s 
de nouYeau.
 LorsTue le s\mbole dಬune poubelle ¢ roue barr«e est appliTu« ¢ un produit, cela signiᚏe Tue le produit est couYert par la 
DirectiYe Europ«enne 2002/96/CE.
 Veuillez Yous inIormer du s\stªme local de s«paration des d«chets «lectriTues et «lectroniTues.
 Veuillez agir selon les rªgles locale set ne pas Meter Yos produits usag«s aYec les d«chets domestiTues usuels. Jeter correctement 
Yotre produit usag« aidera ¢ pr«Yenir les cons«Tuences n«gatiYes potentielles contre lಬenYironnement et la sant« humaine.

►nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT
-Dit product Zerd ontZorpen en gemaakt met hoogZaardige materialen en componenten, die gerec\cleerd en herbruikt kunnen 
Zorden.
-Wanneer op een product het s\mbool Yan de aIYalbak op Zielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het 
product Yalt onder de Europese RichtliMn 2002/96/EG.
-GelieYe inlichtingen in te Zinnen betreᚎende het plaatseliMke s\steem Yoor gediᚎerentieerde inzameling Yan elektrische en 
elektronische toestellen.
-Respecteer de plaatseliMke normen die Yan kracht ziMn, en YerZiMder de oude toestellen niet als geZoon huishoudeliMk aIYal. 
Een correcte YerZiMdering Yan het product helpt om mogeliMke negatieYe geYolgen Yoor de gezondheid Yan mens en milieu te 
Yoorkomen.

►pt - ELIMINAÇ�O DO PRODUTO
-Este produto Ioi proMetado e Iabricado com materiais e componentes de alta Tualidade Tue podem ser reciclados e reutilizados.
-4uando Ior aᚏ[ado em um produto o símbolo do bid¥o com rodas marcado com uma cruz, signiᚏca Tue o produto « protegido 
pela DiretiYa Europeia 2002/96/CE.
-Solicitamos inIormar-se sobre o sistema local de recolha diIerenciada para os produtos el«tricos e eletrµnicos.
-Respeitar as normas locais em Yigor e n¥o eliminar os produtos antigos como normais detritos dom«sticos. A correta elimina©¥o 
do produto aMuda a eYitar possíYeis conseTu¬ncias negatiYas para a sa¼de do ambiente e do homem.



►da - BORTSKA))ELSE
-Dette produkt er designet og Iremstillet med materialer og dele aI hºM kYalitet, der kan genanYendes.
-N§r et produkt er m¨rket med s\mbolet, der Yiser en aᚎaldsspand p§ hMul med et kr\ds oYer, bet\der det, at produktet er 
besk\ttet aI E)-DirektiY 2002/96/E).
-Der henstilles til, at man inIormerer sig ang§ende det lokale aᚎaldssorteringss\stem Ior elektriske og elektroniske produkter.
-De g¨ldende lokale regler skal oYerholdes, og de gamle produkter m§ ikke bortskaᚎes sammen med husholdningsaᚎaldet. Ved 
at bortskaᚎe dette produkt korrekt, medYirker De til at Iorhindre eYentuelle negatiYe p§Yirkninger aI milMºet og Iolkesundheden.

►ᚏ - TUOTTEEN H�VITT�MINEN
-T¦m¦ tuote on suunniteltu Ma Yalmistettu korkealaatuisia materiaaleMa Ma osia k¦\tt¦m¦ll¦, Motka Yoidaan kierr¦tt¦¦ Ma k¦\tt¦¦ 
uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitett\ YiiYattu roskas¦ili¸n merkki, se tarkoittaa, ett¦ tuotetta suoMaa Euroopan \hteis¸n direktiiYi 
2002/96/EY.
-Hanki tietoMa paikallisesta s¦hk¸- Ma elektroniikkaromuMen erillisker¦\ksest¦.
-Noudata Yoimassa oleYa m¦¦r¦\ksi¦ ¦l¦k¦ h¦Yit¦ YanhoMa tuotteita kotitalousM¦tteiden mukana. Tuotteen oikea h¦Yitt¦minen 
auttaa suoMelemaan luontoa Ma Y¦ltt¦¦ Y¦¦r¦n romutuksen aiheuttamien terYe\sriskien s\nt\mist¦.

►no - AV)ALLSH�NDTERING
-Dette produktet er utIormet og produsert med materialer og deler aY hº\ kYalitet, og som kan gMenYinnes.
-N§r det p§ et produkt ᚏnnes et s\mbol som Iorestiller en aYIallsbeholder med et kr\ss oYer, bet\r dette at produktet er underlagt 
EU-direktiY 2002/96/CE.
-Vennligst inIormer dere ang§ende de lokale reglene som gMelder kassering aY elektrisk og elektronisk aYIall.
-Ta hens\n til gMeldende regelYerk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsaYIall. Riktig aYIallsh§ndtering aY 
produktet bidrar til § unng§ potensielle negatiYe konsekYenser Ior milMºet og menneskenes helse.

►sY - PRODUKTENS BORTSKA))ANDE
-Den h¦r produkten har proMekterats och tillYerkats med material och komponenter aY h¸g kYalitet som kan §terYinnas och 
§teranY¦ndas.
-N¦r ett klisterm¦rke med en s\mbol med  ¸Yerkorsad soptunna med hMul sitter p§ produkten, bet\der detta att produkten ¦r 
sk\ddad aY Eu-direktiY 2002/96/EG.
-Vi ber er inh¦mta uppl\sningar Yid er lokala §terYinningsstation I¸r elektriska och elektroniska produkter.
-)¸lM lokala g¦llande best¦mmelser och skaᚎa inte bort I¸rbrukade produkter i det Yanliga hush§llsaYIallet. Ett korrekt 
bortskaᚎande aY produkten hM¦lper till att undYika m¸Mliga negatiYa eᚎekter p§ milM¸- och m¦nnsikoh¦lsa.

►pl - UTYLIZACJA PRODUKTU
-NinieMsz\ produkt zostaĄ Z\produkoZan\ z naMZ\ľszeM Makoĝci materiaĄµZ, ktµre mogą b\É poddane rec\klingoZi i zostaÉ 
ponoZnie uľ\te.
-S\mbol przekreĝlonego kosza na ĝmieci umieszczon\ na produktu oznacza, ľe µZ produkt Mest chronion\ D\rekt\Zą Unii 
EuropeMskieM 2002/96/WE.
-Naleľ\ zapoznaÉ siÛ z lokaln\m s\stemem zbiµrki produktµZ elektroniczn\ch i elektr\czn\ch.
-Stare produkt\ muszą b\É usuZane zgdonie z oboZiązuMąc\mi normami. OdpoZiednia ut\lizacMa urządzeĆ elektr\czn\ch i 
elektroniczn\ch zapobiega nastÛpstZom negat\Znie ZpĄ\ZaMąc\m na zdroZie, ĝrodoZisko i caĄą ludzkoĝÉ.

►ru - УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА
-Данн͢й продукт б͢л произведен из наив͢сшего качества материалов, котор͢е могут б͢ть поддан͢ ре͝иклингу и 
повторно использован͢.
-Символ зачеркнутой мусорной корзин͢, разме͠енн͢й на продукте, обозначает, что ͤ тот продукт за͠и͠ен Директивой 
Европейского Соͥза 2002/96/CE.
-Следует ознакомиться с локальной системой сбора ͤлектронн͢х и ͤлектрических продуктов.
-Стар͢е продукт͢ дол͍н͢ б͢ть утилизирован͢ в соответствии с действуͥ͠ими нормами. Соответствуͥ͠ая утилиза͝ия 
ͤлектрических и ͤлектронн͢х приборов предотвра͠ает последствия, негативно влияͥ͠ие на здоровье, окру͍аͥ͠уͥ 
среду и все человечество.

►cs - LIKVIDACE V�ROBKU
-Tento Y¿robek b\l naYrŀen a Y\roben z Y\soce kYalitních materi£lı a komponentı, kter« lze rec\kloYat a znoYu pouŀít.
-Je-li na Y¿robku s\mbol pěeģkrtnut«ho konteMneru, znamen£ to, ŀe na Y¿robek se YztahuMe EYropsk£ SmÝrnice 2002/96/ES. 
-InIormuMte se o místním s\st«mu pro oddÝlen¿ sbÝr elektrick¿ch a elektronick¿ch Y¿robkı.
-DodrŀuMte místní pěedpis\ a nelikYiduMte star« produkt\ spolu s bÝŀn¿m komun£lním odpadem. Spr£Yn£ likYidace Y¿robku 
pomıŀe pěedch£zet moŀn¿m negatiYním dopadım na ŀiYotní prostěedí a lidsk« zdraYí.



►hu - HULLAD�KBA HELYEZ�S
-A term«k kiY£lµ minēs«gĳ ¼Mrahasznosíthatµ «s ¼Mbµl Ielhaszn£lhatµ alkotµelemek Ielhaszn£l£s£Yal k«sz¾lt.
-Ha term«ken elhel\ez«sre ker¾lt az £th¼zott hullad«kg\ĳMtēt £br£zolµ Mel, az azt Melenti, hog\ a term«kre a 2002/96/EK ir£n\elY 
Yonatkozik.
-K«rM¾k, t£M«kozµdMon az elektromos «s elektronikus hullad«kok szelektíY g\ĳMt«s«rēl.
-Tartsa be a hel\ben hat£l\os elēír£sokat, «s ne a term«ket ne hel\ezze a h£ztart£si hullad«kg\ĳMēbe. A megIelelē 
hullad«kg\ĳMt«ssel elker¾lhetē, hog\ a hullad«kok k£rosíts£k a k¸rn\ezetet ill. az emberi eg«szs«get.

►sl - ODLAGANJE IZDELKA
-Ta izdelek Me bil zasnoYan in izdelan iz materialoY in komponent Yisoke kakoYosti, ki Mih Me mogoÏe reciklirati in ponoYno 
uporabiti.
-Ko Me izdelek oznaÏen z znamenMem prekriŀanega smetnMaka na kolesih, pomeni, da zanM YelMaMo doloÏbe eYropske DirektiYe 
2002/96/ES.
-PozanimaMte se o naÏinu loÏenega zbiranMa elektriÏne in elektronske opreme, ki YelMa Y Yaģem kraMu.
-UpoģteYaMte YelMaYne predpise in odsluŀenih izdelkoY ne odlagaMte med gospodinMske odpadke. PraYilno odlaganMe izdelka 
prispeYa k izogibanMu morebitnim negatiYnim posledicam za zdraYMe okolMa in lMudi.

►tr - �R�N�N òMHA EDòLMESò
-Bu ¾r¾n, geri d¸n¾ġt¾r¾l¾p tekrar kullanólabilen, \¾ksek kaliteli malzeme Ye bileġenler kullanólarak tasarlanóp ¾retilmiġtir.
-Herhangi bir ¾r¾nde, ¾zerinde ©arpó iġareti bulunan tekerlekli bidon bulunu\orsa bu, ¾r¾n¾n 2002/96/CE AYrupa Direktiᚏ 
taraIóndan korunduáunu belirtir.
-L¾tIen bulunduáunuz b¸lgedeki elektrikli Ye elektronik aletler i©in olan ©¸p a\róġtórma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.
-Konu\la ilgili \erel d¾zenlemelere u\unuz Ye eski ¾r¾nleri normal eYsel atóklarla beraber atma\ónóz. �r¾n¾n doáru ġekilde imha 
edilmesi, ©eYre Ye insan saálóáónó tehdit edici olumsuz sonu©larón ¸nlenmesine \ardómcó olur.

►hr - ODBACIVANJE PROIZVODA
-OYaM Me proizYod osmiģlMen i izraÓen s YisokokYalitetnim materiMalima i komponentama koMe se mogu reciklirati i ponoYno 
iskoristiti.
-Kada se na proizYod staYi simbol prekriŀene kante na kotaÏima, to znaÏi da Me on podYrgnut EuropskoM SmMernici 2002/96/CE.
-InIormiraMte se u sYezi s lokalnim naÏinom diIerenciMalnog sakuplManMa elektriÏnih i elektronskih proizYoda.
-PoģtuMte lokalne propise na snazi i ne odbacuMte stare proizYode zaMedno sa obiÏnim kuÉnim otpadom. PraYilnim odbaciYanMem 
proizYoda spriMeÏit Éete moguÉe negatiYne poslMedice za okoliģ i za zdraYlMe lMudi.

►lt - GAMINIO SUNAIKINIMAS
-Šis gamin\s buYo sukurtas ir pagamintas iģ aukģtos kok\bÙs medŀiagĵ bei daliĵ, kurios gali bĭti perdirbtos arba panaudotos 
dar kartą.
-Kai gamin\s \ra paŀ\mÙtas perbraukto atliekĵ konteinerio su ratukais ŀenklu, tai reiģkia, kad gamin\s \ra saugomas pagal ES 
direkt\Yą 2002/96/EB.
-Praģome pasidomÙti apie YietinÛ elektros ir elektronikos atliekĵ rĭģiaYimo sistemą.
-Laik\kitÙs Yietiniĵ galioManÏiĵ tais\kliĵ ir nemeskite senĵ gaminiĵ su ñprastomis buitinÙmis atliekomis. Tinkamai sunaikinÛ 
gaminñ iģYengsite galimĵ neigiamĵ pasekmiĵ aplinkai ir ŀmoniĵ sYeikatai.

►lY - PRODUKTA IZNìCINĀŠANA  
-Šis produkts tika izYeidots un raŀots ar augstas kYalitÃtes materiÃliem un sastÃYdaþÃm, kas Yar bĭt saYÃktas un atkÃrtoti 
izmantotas. 
-Kad pie produkta ir piestiprinÃts atkritumu tYertnes simbols ar riteĈiem, kas ir pÃrsYítrots ar krustu, tas nozímÕ, ka produktu 
aizstÃY Eiropas DirektíYa 2002/96/EK.
-Lĭdzam Jĭs gĭt inIormÃciMu par YietÕMu centru, kas saYÃc elektriskÃs un elektroniskÃ ieríces.  
-IeYÕrot YietÕMÃs pastÃYoģÃs normas un neiznícinÃt Yecus produktus, kÃ parastus mÃMas atkritumus. Produkta pareizÃ 
iznícinÃģana palídz izYairíties no iespÕMamÃm negatíYÃm sekÃm Yides un cilYÕku Yeselíbai. 

►et - TOOTE KASUTUSEST K�RVALDAMINE
-See toode on proMekteeritud Ma toodetud kYaliteetsetest materMalidest Ma osadest, mida Y·ib uuesti ringlusse Y·tta Ma 
korduskasutada.
-Kui tootel on m¦rk, millel on ratastega pr¾gikast, millele on rist peale t·mmatud, t¦hendab see, et toodet kaitseb Euroopa 
direktiiY 2002/96/E�.
-Palun tutYuge kohaliku elektri- Ma elektroonikatoodete lahuskogumise s¾steemiga.
-T¦itke kehtiYaid kohalikke ·igusnorme ning ¦rge Yisake Yana toodet olmeM¦¦tmete hulka. Toote ·ige k·rYaldamine aitab Y¦ltida 
Y·imalikke negatiiYseid tagaM¦rgi keskkonna Ma inimeste terYisele.



►ro - SCOATEREA DE)INITIVÄ DIN UZ A PRODUSULUI
-Acest produs a Iost proiectat ġi Iabricat cu materiale ġi componente de °naltÅ calitate care pot ᚏ reciclate ġi reIolosite.              
-C¤nd pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roĥi, marcatÅ cu o cruce, °nseamnÅ cÅ produsul respectiY este conIorm 
DirectiYei Europene 2002/96/CE.
-VÅ rugÅm sÅ YÅ inIormaĥi °n ceea ce priYeġte colectarea separatÅ a produselor electrice ġi electronice.
-Respectaĥi normele locale °n Yigoare ġi nu depozitaĥi produsele Yechi °mpreunÅ cu deġeurile menaMere. Eliminarea corectÅ a 
produsului aMutÅ la eliminarea consecinĥelor negatiYe pe care acesta le poate aYea asupra mediului °nconMurÅtor ġi a persoanelor.

►sk - LIKVID�CIA V�ROBKU
-Tento Y¿robok bol naYrhnut¿ a Y\roben¿ z Y\soko kYalitn¿ch materi£loY a komponentoY, ktor« Me moŀn« rec\kloYaħ a znoYu 
pouŀiħ.
-Ak Me na Y¿robku s\mbol preÏiarknut«ho kontaMnera, znamen£ to, ŀe na Y¿robok sa YzħahuMe Eurµpska Smernica 2002/96/ES. 
-InIormuMte sa o miestnom s\st«me pre oddelen¿ zber elektrick¿ch a elektronick¿ch Y¿robkoY.
-DodrŀuMte miestne predpis\ a nelikYiduMte star« produkt\ spolu s beŀn¿m komun£ln\m odpadom. Spr£Yna likYid£cia Y¿robku 
pom¶ŀe predch£dzaħ moŀn¿m negatíYn\m dopadom na ŀiYotn« prostredie a Āudsk« zdraYie.

►bg - ИЗХВЪРЛЯНЕ НА УРЕДА
-Това изделие е проектирано и произведено с материали и компоненти от високо качество, които могат да се ре͝иклират 
или използват повторно. 
-Когато на някое изделие е поставен символ с бидон на колел͝а, маркиран с хикс, това означава, че изделието е 
за͠итено с͡гласно Европейска Директива 2002/96/EO.
-Моля да се ин͛ормирате относно местанат система за разделно изхв͡рляне на електрически и електронни изделия.
-Спазвайтдейства͠ите местни нормативи и не изхв͡рляйте изделията, заедно с нормалните домакински отпад͡͝и. 
Правилното изхв͡рляне на изделията, помага за избягване на в͡змо͍ни отри͝ателно последи͝и, за здравето на 
хората и за опазване на околната среда.

►uk - УТИЛІЗАЦІЯ ВИРОБУ
-Цей вирͬб був спроектований ͬ вироблений з використанням високоякͬсних матерͬалͬв ͬ комплектуͥчих, якͬ мо͍уть бути 
повторно переробленͬ ͬ використанͬ.
-Як͠о на вирͬб нанесено символ перекресленого бака з колесами для смͬття, ͝е означаͪ, ͠о вирͬб вͬдповͬдаͪ Директивͬ 
̜вропейського Соͥзу 2002/96/CE.
-Просимо ознайомитися з ͬ н͛ормаͬͪͥ͝ ͠ одо мͬс͝евоͭ системи роздͬльного збору смͬття для електричного ͬ  електронного 
обладнання.
-Дотримуйтесь чинних мͬс͝евих правил ͬ не викидайте старͬ вироби до звичайних побутових вͬдходͬв. Правильна 
утилͬзаͬ͝я виробу допомагаͪ уникнути мо͍ливих негативних наслͬдкͬв для довкͬлля ͬ здоровಬя лͥдей.

►bs - ODLAGANJE PROIZVODA
-OYaM Me proizYod dizaMniran i proizYeden koriģtenMem materiMala i komponenata Yisoke kYalitete koMi se mogu reciklirati i ponoYo 
koristiti.
-Kada se na oYaM proizYod postaYi simbol prekriŀene kante /obilMeŀene krstom na toÏkoYima, to znaÏi da Me proizYod podloŀan 
EYropskoM DirektiYi 2002/96/CE.
-Molimo Vas da se inIormirate o lokalnom sistemu diIerenciMalnog sakuplManMa elektriÏnih i elektronskih proizYoda.
-PoģtuMte lokalne propise na snazi i ne odbacuMte stare proizYode u obiÏni kuÉanski otpad. PraYilno odlaganMe proizYoda 
pomaŀe i onemoguÉuMe negatiYne poslMedice za zdraYlMe lMudi i okoliģa

►el - ΔΙʶˆΕΣΗ ΤΟΥ ˎΡΟ˗ʻΝΤΟΣ
-Τˬ ˭ˮˬ˷˹˪ ˞˲˱˹ ˰˴ˢˡ˦˙˰˱ˤ˧ˢ ˧˞˦ ˧˞˱˞˰˧ˢ˲˙˰˱ˤ˧ˢ ˩ˢ ˲˨˦˧˙ ˧˞˦ ˢ˫˞ˮ˱˛˩˞˱˞ ˲˵ˤ˨˛˯ ˭ˬ˦˹˱ˤ˱˞˯, ˱˞ ˬ˭ˬ˜˞ ˩˭ˬˮˬ˺˪ ˪˞ 
˞˪˞˧˲˧˨˶˥ˬ˺˪ ˧˞˦ ˪˞ ˫˞˪˞˴ˮˤ˰˦˩ˬ˭ˬ˦ˤ˥ˬ˺˪.
-ʻ˱˞˪ ˚˪˞ ˭ˮˬ˷˹˪ ˢ˜˪˞˦ ˰˲˪ˡˢˡˢ˩˚˪ˬ ˩ˢ ˱ˬ ˰˺˩˟ˬ˨ˬ ˱ˬ˲ ˡ˦˞ˠˢˠˮ˞˩˩˚˪ˬ˲ ˱ˮˬ˴ˬ˳˹ˮˬ˲ ˰ˤ˩ˢ˦˶˩˚˪ˬ ˩ˢ ˚˪˞ ˰˱˞˲ˮ˹, ˰ˤ˩˞˜˪ˢ˦ ˹˱˦ 
˱ˬ ˭ˮˬ˷˹˪ ˧˞˨˺˭˱ˢ˱˞˦ ˞˭˹ ˱ˤ˪ Ε˲ˮ˶˭˞˷˧˛ Οˡˤˠ˜˞ 2002/96/EΚ.
-Σ˞˯ ˰˲˪˦˰˱ˬ˺˩ˢ ˪˞ ˢ˪ˤ˩ˢˮ˶˥ˢ˜˱ˢ ˰˴ˢ˱˦˧˙ ˩ˢ ˱ˬ ˱ˬ˭˦˧˹ ˰˺˰˱ˤ˩˞ ˰˲˨˨ˬˠ˛˯ ˠ˦˞ ˱ˤ˪ ˞˪˞˧˺˧˨˶˰ˤ ˤ˨ˢ˧˱ˮ˦˧˻˪ ˧˞˦ ˤ˨ˢ˧˱ˮˬ˪˦˧˻˪ 
˭ˮˬ˷˹˪˱˶˪.
-Τˤˮ˛˰˱ˢ ˱ˬ˲˯ ˱ˬ˭˦˧ˬ˺˯ ˧˞˪ˬ˪˦˰˩ˬ˺˯ ˭ˬ˲ ˦˰˴˺ˬ˲˪ ˧˞˦ ˩ˤ˪ ˞˭ˬˮˮ˜˭˱ˢ˱ˢ ˱˞ ˭˞˨˞˦˙ ˭ˮˬ˷˹˪˱˞ ˰˱˞ ˬ˦˧˦˞˧˙ ˞˭ˬˮˮ˜˩˩˞˱˞. Η ˰˶˰˱˛ 
ˡ˦˙˥ˢ˰ˤ ˱ ˬ˲ ˭ ˮˬ˷˹˪˱ˬ˯ ˟ ˬˤ˥˙ ˰ ˱ˤ˪ ˞ ˭ˬ˳˲ˠ˛ ˭ ˦˥˞˪˻˪ ˞ ˮ˪ˤ˱˦˧˻˪ ˰ ˲˪ˢ˭ˢ˦˻˪ ɣ ˦˞ ˱ ˤ˪ ˲ ˠˢ˜˞ ˱ ˬ˲ ˭ ˢˮ˦˟˙˨˨ˬ˪˱ˬ˯ ˧ ˞˦ ˱ ˬ˲ ˞ ˪˥ˮ˻˭ˬ˲.

►zh - ㆒函㡶䤓ℶ❐
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